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SOBRE NÓS

Das Quintas de Caíz e da sua beleza ímpar, sobranceira às margens do rio Tâmega, o produtor Agostinho Freitas baseou-se na experiência 
consolidada de três gerações para criar vinhos de alta qualidade. Situada na região dos Vinhos Verdes, sub-região de Amarante, dos seus 
cerca de 25 hectares de vinha implantados, nascem vinhos de destacada qualidade e com reconhecimento por apreciadores e críticos, em 
Portugal e nos principais grandes concursos internacionais.



ABOUT US

Quintas de Caíz and its strange natural beauty overlooking the banks of the river Tâmega, the producer Agostinho Freitas was based on the  
consolidated experience of three generations to create high quality wines. Located in the region of Vinhos Verdes, the Amarante sub-region, 
of its 25 hectares of vineyards, has excellent wines recognized by lovers and critics in Portugal and in major international competitions.
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TERROIR

Situadas na freguesia de Vila Caíz, Quintas de Caíz fazem parte da sub-região de Amarante da Região Demarcada dos Vinhos Verdes. 
Implantadas com uma altitude média elevada, num microclima caracterizado por elevadas amplitudes térmicas, em solos de origem 
granítica com estrutura franco-argilosa, bem drenados, férteis e sob exposição solar, sobressaem as castas Alvarinho, Azal, Avesso, 
Loureiro, Trajadura, Fernão Pires e Arinto. Recorrendo às mais modernas técnicas de vinificação, sob orientação do enólogo  António 
de Sousa, são produzidos os Encostas de Caíz, vinhos verdes de qualidade superior.
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TERROIR

Located in the parish of Vila Caíz, Quintas de Caíz are part of the Amarante sub-region, the Demarcated Region of Vinhos Verdes. Alvarinho, Azal, Avesso, 
Loureiro, Trajadura, Fernão Pires e Arinto with their high average elevations, in a micro climate characterized by high thermal amplitudes, in soils of granitic 
origin in a clay-loamy structure, well drained, fertile and under good solar exposition. Using the most modern techniques of vinification under the guidance 
of the enologist António de Sousa, are produced the Slopes of Caíz, Vinhos Verdes of superior quality
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A NOSSA REGIÃO

Situada a noroeste de Portugal, especialmente no Minho na região demarcada dos vinhos verdes, ocupa uma área de plantação de vinha na 
ordem dos 70 mil hectares e estende-se por todo o noroeste de Portugal, na zona conhecida entre Douro e Minho. Foi reconhecida em 1908 
como região demarcada, uma das mais antigas regiões vitivinícolas de Portugal. O vinho verde caracteriza-se por um conjunto de factores 
muito específicos que definem e classificam a sua tipicidade. A “agulha” e o “’acídulo” nos vinhos brancos e a “adstringência” nos vinhos tintos 
conferem ao vinho verde as características únicas a este vinho tão especial. Ao longo de várias gerações foi-se evoluindo tecnicamente, existindo 
hoje no mercado vinhos com grande qualidade e de reconhecimento internacional.
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OUR REGION

Situated in the Northwest of Portugal particularly in Minho, the demarcated region of vinho verde, occupies a cultivated area of approximately 
70.000Ha and is spread over all the northwester Portugal in the zone known as Douro and Minho. lt has been recognized in 1908 as a demarcated 
region, one of the oldest wine regions in Portugal. The vinho verde is characterized by a very specific set of factores that define and grade its 
uniqueness. The “needle” and the “acidity” in white wines and the “adstringency” in the red wines give the vinho verde the unique characteristics 
of this very special wine. Throughout several generations the evolution in the technique was beneficial, and nowadays there are high-quality and 
internationally acclaimed wines.
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OS NOSSOS VINHOS
OUR WINES
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ENCOSTAS DE CAÍZ ALVARINHO

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Numa das mais belas paisagens nas margens do rio Tâmega 
nasceu este vinho unicamente a partir da casta Alvarinho. 
Aroma atraente, com boa fruta branca, pêra e maçã verde. 
Excelente mineralidade com bom volume de boca, acidez 
bem envolvida com final sério e delicado.

From the wonderful landscapes of the Tâmega river shores 
comes this wine created only from the Alvarinho grape variety. 
Appealing aroma, with excellent whit fruit scents such as pear or 
green apple. Wonderful minerality with roundness in he mouth, 
well evolved acidity and a delicate and strong ending.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Vinho Verde DOC

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Alvarinho

12.5%

4.5

António Sousa

750mll

Carnes brancas,marisco e peixe grelhado
White meats, shellfish and grilled fish

8ºC - 10ºC
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ENCOSTAS DE CAÍZ AVESSO

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Numa das mais belas paisagens nas margens do rio Tâmega 
nasceu este vinho unicamente a partir da casta Avesso. De 
aroma elegante, fruta vibrante, notas vegetais e florais bem 
integradas. Acidez refrescante e delicada. Corpo intenso, 
harmonioso de final longo e sedutor.

From the wonderful landscapes of the Tâmega river shores comes 
this wine created only from the Avesso grape variety. With an 
elegant aroma and vibrant fruit, it has well integrated vegetable 
and floral notes. Refreshing and delicate acidity, full-bodied, with 
a seductive and harmoniously long ending.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Vinho Verde DOC

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Avesso

13%

4.8

António Sousa

750mll

Carnes brancas,marisco e peixe grelhado
White meats, shellfish and grilled fish

8ºC - 10ºC
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ENCOSTAS DE CAÍZ LOUREIRO ALVARINHO

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Numa das mais belas paisagens nas margens do rio Tâmega 
nasceu este vinho unicamente a partir das castas Loureiro e 
Alvarinho. Aroma atraente, com boa fruta branca, pêra, maçã 
verde. Excelente mineralidade com bom volume de boca, acidez 
bem envolvida com final sério e delicado.

From the wonderful landscapes of the Tâmega river shores 
comes this wine created exclusively from the Loureiro and 
Alvarinho grape varieties. Appealing aroma, with excellent 
white fruit scents such as pear or green apple. Wonderful 
minerality with roundness in the mouth, well evolved acidity 
and a delicate and strong ending.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Vinho Verde DOC

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Loureiro & Alvarinho

12,5%

6

António Sousa

750mll

Carnes brancas,marisco e peixe grelhado
White meats, shellfish and grilled fish

8ºC - 10ºC
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ENCOSTAS DE CAÍZ GRANDE ESCOLHA

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Numa das mais belas paisagens nas margens do rio Tâmega 
nasceu este vinho unicamente a partir de castas tradicionais. 
Aroma muito delicado, citrino, frutado subtil. Acidez viva e 
vibrante de corpo médio e bem equilibrado, termina fresco, 
intenso e rico.

From the wonderful landscapes of the Tâmega river shores 
comes this wine created only from traditional grape varieties. 
Very delicate aroma, citrine and slightly fruity. Lively and vibrant 
acidity, with medium body and well-rounded, it has a fresh in-
tense and rich ending.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Vinho Verde DOC

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Tradicionais Portuguesas
Traditional Portuguese

12%

4.8

António Sousa

750mll

Carnes brancas,marisco e peixe grelhado
White meats, shellfish and grilled fish

8ºC - 10ºC
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AMARANTINHO

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Amarantinho, emblemático na região dos Vinhos Verdes e da 
zona que provém, harmonizando o melhor que cada casta tem 
para nos dar, com um conjunto equilibrado de frescura natural, 
frutado, com nuances florais provenientes das uvas Avesso, 
Azal e Arinto.

Amarantinho, emblematic in the Vinhos Verdes region, 
harmonizing the best that each variety has to give us, 
with a balanced set of natural freshness, fruity and floral 
nuances from Avesso, Azal and Arinto.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Vinho Verde DOC

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Azal, Arinto & Loureiro

11.5%

5.5

António Sousa

750mll

Carnes brancas,marisco e peixe grelhado
White meats, shellfish and grilled fish

8ºC - 10ºC
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DIVERTIDO

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Produzido no Noroeste de Portugal (Região Demarcada 
dos Vinhos Verdes) este frisante apresenta bons aromas, 
mantendo na boca frutos citrinos de qualidade. Baixa 
graduação alcoólica, com uma acidez equilibrada e com 
uma boa harmonia de conjunto.

Produced in the Northwest of Portugal (Demarcated Region 
of Vinhos Verdes), this sparkling wine presents us wit fine 
aromas, leaving the flavour of quality citrines in the mouth. 
A low alcoholic beverage, it has a well-balanced acidity and a 
good overall harmony.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

REGIÃO
REGION

SOLO
SOIL

CASTAS
VARIETIES

ÁLCOOL
ALCOHOL

AÇÚCAR REDUTOR
RESIDUAL SUGAR

ENÓLOGO
WINEMAKER

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Frisante
Sparkling

Franco-Arenoso
Sandy Loam

Tradicionais Portuguesas
Traditional Portuguese

11%

12

António Sousa

750mll

Carnes brancas, bacalhau e leitão
White meats, codfish & suckling pig

8ºC - 10ºC
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DIVERTIDO SANGRIA ROSÉ
DIVERTIDO ROSÉ SANGRIA

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Sangria rosé gaseificada, elaborada a partir de aromas naturais 
de frutos vermelhos e canela. Uma Sangria fresca e distinta que 
acompanha bem a sua refeição em qualquer altura.

Sparkling Rosé Sangria, made from natural aromas of red 
fruits and cinnamon. A fresh and distinct Sangria that goes 
well with your meal at any time.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

SOLO
SOIL

ÁLCOOL
ALCOHOL

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

APRESENTAÇÃO
PRESENTATION 

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Franco-Arenoso
Sandy Loam

8%

750ml

Pronta a consumir ou num jarro, com fruta à base de frutos vermelhos, um pau de canela, hortelã e gelo. Servir bem fria!
Ready to drink or in a jug, with red fruit, a cinnamon stick, mint and ice. Serve well chilled!

Em qualquer altura na sua refeição
At any time during your meal

4ºC - 6ºC



DIVERTIDO SANGRIA BRANCA
DIVERTIDO WHITE SANGRIA

NOTAS DE PROVA
TASTING NOTES

Sangria branca gaseificada, elaborada a partir de aromas naturais 
cítricos. Uma Sangria fresca e distinta que acompanha bem a sua 
refeição em qualquer altura.

Sparkling white Sangria, made from natural citrus aromas. A 
fresh and distinct Sangria that goes well with your meal at 
any time.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

SOLO
SOIL

ÁLCOOL
ALCOHOL

CAPACIDADE
CAPACITY

SUGESTÕES
SUGGESTIONS

APRESENTAÇÃO
PRESENTATION 

ACOMPANHAMENTO
PAIRING

TEMPERATURA DE CONSUMO
SERVING TEMPERATURE

Franco-Arenoso
Sandy Loam

8%

750ml

Pronta a consumir ou num jarro, com fruta cortada à base de citrinos, um pau de canela, hortelã e gelo. Servir bem fria!
Ready to drink or in a jug, with citrus cut fruit, a cinnamon stick, mint and ice. Serve well chilled!

Em qualquer altura na sua refeição
At any time during your meal

4ºC - 6ºC
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ONDE COMPRAR
WHERE TO BUY

PORTUGAL

ALEMANHA
GERMANY

BRASIL
BRAZIL

ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA
UNITED STATES OF AMERICA

IRLANDA
IRELAND

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM

SUÍÇA
SWITZERLAND

FRANÇA
FRANCE

POLÓNIA
POLAND

LETÓNIA
LATVIA

RÚSSIA
RUSSIA

CONTACTOS
CONTACTS

Caves do Monte - Vinhos S.A.

Ruela do Paraíso, nº 24
4620-738 Sousela - Portugal

Tel. | Pho. +351 255 810 670

Fax. +351 255 810 679

Email: geral@cavesdomonte.pt

Web: www.cavesdomonte.pt




